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TAPAC HIEBYEHKO I HIOTJTAHICBKA JIITEPATYPA:
CHAJIOK EJBIHA MOPTAHA
Beryn. Cmamms npucesuena ananizy nepexiaoy sipuia "3anosim"”
T. lllesuenxa eudamuum womaanocokum noemom Eoeinom Mopranom,
meopuicms K020 HesiooMa K  GIMYUSHAHUM  HAYKOBYAM, Max i
yumaywvkomy 3aeany. E. Mopran, eusnanuil kiacux womnanocokoi noesii i
Wanosanull nepexnaday-noaieiom, Haiexcums 0o oisuie Illomnanocvkozco
aimepamyprnozo  GiOpoOdcenHs, KOmMpi  c8oiM  3a80amHAM  Oauuiu
30epedicenHs HaYIOHANbHOI KyIbmypu, 0YX08HOCHI, I0eHMUYHOCTI 6cynepey
iMnepcorkomy KoaouianeHomy mucky bpumanii. B "3anoeimi" Kob6zaps sin
BIOHAIWO6 CNibHI O 060X Aimepamyp [ Hayill, Wo 8NPoO0ENC CIMONIMb
NPOMUCMOANY IMIEPCLKIL HABAT, MeMU U1l MOMUBU, SKI He MPAmUIU CEOEL
akmyanbHoCmi i noemuuHoi aneiimueHocmi. AxkmyanbHicmb pPO3BIOKU
inmencugixosana  CydacHum — iCMOPUYHO-NOAIMUYHUM — KOHMEKCMOM
POCIUCbKO-YKpaincoKoi 8itiny, koau [llesuenkoge cno6o 38yuumv AK 3aKIUK
00 30epedicens CBOEL OYXOBHOCMI Y NPOMUCIOSHHI 3a2apOHUKAM.
MeToau. 3adisui mekcmonoziunutl, NOCMKOIOHIATbHUL, Diocpadiunul,
KOMRAPAMUBHULL ma CIPYKmMypHO-CeMaAHMUYHUL Memoou.
PesyawsTaTu. 3-nomivc noemis Opyeoi xeuni Illomaanocekoco
aimepamypnozo 6i0poodoicennsn E. Moprana eusnauaroms ax  Haubib
eknexmuyno20 ma excnepumenmanvhozo. HMozo 3aéxucou eabunu inuii
HAyiOHANbHI Aimepamypu, a MIdCKYIbmMYypHUil 0ianoe nocmae Mooycom i
600HOYAC GMINEHHAM U020 G1ACHOI noemuyHoi cymuocmi. Biosiounu
m. Kuesa y 1955 p. i cninkyeanns 3 npogecopom A. Bineyvkum npobyounu
inmepec E. Moprana 0o nayionanvhoi yKpaincekoi noesii, yocobneHHsm
skoi cmag ons Hvoeo T. Illesuenko. [lepexnadom "3anosimy” Mopran nocie
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noweche  micye y  womaaHocekiti  Illesuenxiani.  3icmagnenns
OpUIHAILHO20 — meKcmy 1 hepekiady  O0eMOHCMPYE — 30epedceHHs.
nepexiaoauem ocHoguux momusie Illesuenkogozo "3anoeimy". Amaniz
3acei0UU8 YHIKAIbHICMb noemuyno2o 2onocy sax Kobszaps, max i tioco
inmepnpemamopa, a makolc ONPUsBHUE 1020 8APMICHICMb 8 YKPAIHCbKO-
UWLOMAAHOCLKOMY MIJICKYAbIMYPHOM)Y Oia031.

Konumexcm siuinu cnpuas ¢gakmy onpuntoonenns y 2023 p. Ooci
nesioomozo nepexnady. Joceiimcy Penny 3 Vuisepcumemy Inasio édanocs
sioutykamu  pykonuc 6 apxisax E. Moprana. 3a uoco oyinkoio,
UWOMAAHOCLKULL MUCTEHUK Y nepexaadi 1950-x pokis susense monke uymms i
CRIBNEPed’CUBAHHS. MPAIYHOMY nepiody 6 ICmopii YKpaiHCmed, aKyeHmyuu
noeOHanus nyoniunHol idéacu 1 0cooucmoi cmitikocmi, c8IOKAMU Y020 MU
€ Cb02OOHI.

Bukonanuii E. Mopranom anenomosnuti nepexnad "3anosimy” opykyemucs
6 Ykpaini enepuie.

BucuoBxku. [lpu nepexnaoi Illesuenxosozo "3anosimy" E. Mopran
aoanmye 11020 00 aHenilicbKoi noemuunoi mpaouyii, 30epicarouu Kiouosi
obpasu, HamMazaryuce NpU  YbOMY 3pOOUMU  YKPAIHCOKULL  MeKCm
3PO3YMINUM AHETIOMOBHOMY Yumayesi. Bcmanoeneno, wo 01 womianoys
Moprana "3anosim" T. I[llesuenka cmas obwupom peanizayii Dichtung
(X. Apenom), aooce ons Hvoco, sk i onsi Kobsaps, aimepamypa — cnocio
ocmucnentst ceimy U Jo0cbko2o 0ocsidy. Iloemuune cnogo 30ammue
npomucmosmu 3a0ymmio U MOManimapHomMy CMUPAHHIO I0eHMUYHOCHI,
momy Dichtung — ye ¢opma onopy, npocmip, 8 sKOMY THOOUHA MOdice
30epeemu 60000y I 2IOHICMb, WO NEPEeKOHAUBO NPOOEMOHCMPYEAE
nepexnadom Illesuenxosozo "3anosimy" E. Mopran 6 cepeouni XX cm.
i npo wo ceim Oi3HABCA uepe3 cimoecsim poKie i uepe3 piK Nicis NOYAmKy
8EIUKOI BILIHUL.

KawuyoBi caoBa: Tapac Llesyenko, Edsin Mopran, "3anosim",
womaaHocoka  aimepamypd,  HOCHMKOIOHIANI3M, — YKpAiHCbKA — noe3is,
aHenilicbka mpaouyis, HaAYioOHATbLHA I0eHMUYHICMb.

Beryn

Icropis anrmiiicekux nepekianiB moesii T. LlleBueHka HapaxoBye
MMOHAA CTOJITTA, moumHaroum Bim 1911 poky, xomm E. JI. Boiiniu
(Ethel L. Voynich) nagpykyBama 36. "LlicTe nipuyHHX BipimiiB"
T. llleBuenka, BKIOYHO i3 "3amoBiToM", 10 JOCi YTpUMYE CTaTyC
OJTHOTO 13 HAWOUIBI JOBEPIICHUX, 3-TIOMiX BIJJOMUX TTOHAI ABAIIIATH
AHTJIOMOBHHUX iHTeprpertaniil. PizHOOIYHOMY IiTepaTypo3HaBUOMY
anami3y nepexnanis J[x. Bipa (John Weir), I1. Censepa (Paul Selver),
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B. Piu (Vera Rich), A. Moruns (Alexander John Motyl) ta iH.
npucsiueHi  mpaui  O. XKommuipa, k. Jlyuskoro, O. Ilpinaxka,
M. Hlkarmpis 1 0OaraTb0X IHIMUX BITYM3HIHUX Ta 3apyOiKHHX
HayKOBIIiB, IO MPOCTEXKYIOTh SK OCOOJUBOCTI IHIWUBITyaTBHOI
cTparerii mepekiagy y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHNAAKy U
OpIEHTOBAHICTh HA MPHUCTYITHICTh TEKCTY aHTJIIOMOBHOMY YHTAYCRI,
Tak 1 mpounrtaHHs IlleBueHkoBOro TBOpY B  KOHTEKCTI
MOCTKOJIOHIAJNILHOI ~ KYJIBTYPHOI ~ TOJITHKH Ta Kpi3b  ONTHKY
HaIliOHAIBHOI IMEHTUYHOCTI. 30Ci0OHA II€ CTOCYETHCS 3iCTaBICHHS 3
IIOTJIaHJCHKOIO KYJIBTYPOIO 1 JIITEPATyPOTO, iS4l SIKO1, TOYUHAIOYH 3
P.bepuca i B.Ckorra i mnpamtoroun, sk i T.IlleBueHko, B
Ma)XOPUTAPHOMY  IMIEPCHKOMY MPOCTOPi, BiACTOIOBamM  inmei
HaI[lOHAJbHOI CaMOOYTHOCTI M OKPEMIIIHOCTi, HE IyparuuCh
BIJIBEPTOTO JEKIapyBaHHs MaTPiOTHIHOTO magocy.

Axmyanvricms po3BIIKK IHTEHCH(IKOBaHA CyYaCHUM iCTOPHYHO-
MOJITUYHUM KOHTEKCTOM BIiMHM, KOJIHM BIJICTOIOBAaHHS HalllOHAJILHOL
IIGHTUYHOCTI W KyJIBTYpPH 3 TUIOIIMHU aKaJeMIYHUX CTyZIii
nepeiinuio, OykBanbHO, Ha moiyie 6oro, 1 xomu llleBueHKOBE CIIOBO
3BYUHTh SK 3aKIMK JO 30€peKCHHA CBOE] TYXOBHOCTI Yy
MIPOTHUCTOSTHHI 3arapOHHUKaM.

Mema nocnimkeHHs — MpoaHaTi3yBaTH 1 BBECTH JI0 HAYKOBOTO 00Iry
Joci HeBimomuii anrinomoBHuE nepekian llleBuenkoBoro "3amosity",
MIPOUTIOCTPYBATH HOTO CaMOOYTHICTB 1 BapTiCHICTB, 8 TAKOXK TIOCYTHICTh
B YKPaiHCHKO-IIIOTIaHACEKOMY MIKKYJIBTYPHOMY JTiajio3i.

Metoau

Cepen  MeTomiB, IO TPHOATKCS TPH  aHAW3i, 3amisHi
TEKCTOJIOTIYHMH, MMOCTKOJIOHIANbHIN, OiorpadiuyHuii, KOMIapaTHBHUM,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHMN.

PesynbraTtn

VY KOHTEKCTI MmOTIaHAChKOI miteparypu moctats T. [lleBuenka
3BHYHO CKepoBYe 10 ayanizmy LlleBuenko-bepHc, ockinbku oouasa —
y cratyci "HamioHanmeHOro Oapna", oOuIBa 3 Hapoldy i BUPa3HHUKU
HOro iHTepeciB, i THI XyHOXHLOI TBOPYOCTI — OOWH Ha IBOX,
POMaHTUYHM.

CbOorofiHi MaeMO MiJACTaBH JOJIYYUTH 1€ OJHE IM's [0
motnanacekoi Tekm T. llleBuenka — 1e iM's moera, mpodecopa
aHTIINACBKOl JiTeparypu, eTHiuHOrO moTiaHaus Exsina J[xopmxa
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Moprana (Edwin George Morgan, 1920-2010). Biruusnsne
JiTepaTypo3HaBCTBO OOIHIIIO Horo cBoero yBaroio. HesnaHuii BiH
1 YHTalmbKOIO CIUJIBHOTOI; V TIOMYJSIPHIA BiKi-CHIMKIOMETIT,
TouHimIe i yKpaiHCBKiil Bepcii, Hapasi BiACYTHsS CTAaTTs MpPO HBOTO,
tomi sk cBiToBi Exin Mopran BimomMuil SK TepeKiIanad aHrio-
CaKCOHCBHKOI emiuHoi moeMu "beoByibd", oeT-HOBATOp Ta OIWH i3
qimpHUX — mpenctaBHUKIB - llloTnaHachkoro  BiIpOKEHHS — —
JTEpaTypHOTo pyxy, 3anovatkoBanoro ['to MakniapMigom Ta Horo
OJHOAYMIISIMU Y TIOBOEHHI POKH.

Toni y 1920-x y ¢ynaameHT pyxy Oysio MOKIAIEHO TYMKY IIPO
aBTeHTHYHY KyubTypy llloTmanaii i BomHO4Yac mparHeHHs 10 il
OHOBJICHHS, 30KpeMa BiJMOBY BiJl HaJMIpHO CEHTUMEHTAJILHOTO.
BaxnuBo Oysio moeaHaTH eKCIEPUMEHTAIbHUN CTPYMIiHb HOETHYHOT
TBOPYOCTI 3 PO3IIMPEHHSM BHKOPHCTaHHS HApOJHOI MOBH Ta
IHTEpEeCOM JI0 TeNbChKOi JaBHUHM. MakiapMiny BAaIOCs CTBOPUTH
VHIKQJIBHHHA pecypc I MOJIEpHi3amii MoeTHIHOi MOBH — lallans,
TOOTO "CHHTETHYHY" MOBY IUIsI CyTO JiTeparypHoi MeTn. Ha mamanc
HanMcaHW{ HalBimoMimmid TBip aBTOpa — emiuHa noema "Il'sHuuka
ornsaae yoptononox" (4 Drunk Man Looks at the Thistle, 1926), siky
BBaXXAIOTh BEPLIMHHUM TBOPOM JIITEPAaTYypHOTO PyXy Ta magnum
opus TIOETa, KOTPHM, CIiJ 3a3HAYUTH, Micis 11 myOsikamii IiiaHo
mpaioBas mie miB cromittsa (Mipomandenko, 2025, c. 185-191). Ha
3aran llloTnaHacbke BiAPOKEHHS MiACTABHO BHU3HAYAIOTH SIK
BIMBUN BHECOK IIOTIAHJCHKUX aBTOPIB y CBITOBHI JIiTEpATypHUI
moaepHi3m (Lyall, & McCulloch, 2011, p. 1).

Sk moer yke moctMakaepMiaaiBcekoi qoou E. Mopran nepeOyBaB y
MOCTIHHOMY TOINYKY HOBHX BHpa3HHX (OpM, TPOHUKIHMBOT
XyA0XKHBOI 00pa3HocTi y 300paxenHi pimnoi lotnannii. BiH, sk i
iHIII ToeTH, KoTpi AedroTyBanmu y 1960—70-x, moAiisiB AyMKY CBOTO
BIUIMBOBOT'O IIONEPENHHKA PO 3B'SI30K MOBHM Ta KapTUHH CBITY 1
"pO3yMiHHS MOETUYHOTO aKTy SIK TAKOTO, M0 Oepe movyaTok y MoBi".
Pa3zom i3 THM HOTO BHOKPEMIIIOIOTH y KOTOPTi MOETIB APYroi XBHIIi
[loTnanAChKOrO JIITEpaTYypPHOTO BiAPOIKEHHS, XapaKTepU3yHOUd
BogHOYac 1 sK "HAWOUTBII EKJIEKTWYHOTO, CHEPrifHOro Ta
excriepumenTanbHoro”  (Carruthers, & Mcllvanney, 2012, p.9).
Moprana 3aBx1u BaOWIN 1HILI HaliOHAJbHI JiTepaTypH, OpUTiHAIBHI
MTOSTUYHI MPAKTHKU PI3HHUX JiTeparypHuX Tpaaumii. [llo 6 cam BiH
HE THCaB — BiJl COHETIB 70 (irypHuX BipuIiiB 4u "3ByKoBOi" moesii
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(sound poetry), MiXKKyJIbTYpHHIA JiaJIOT TOCTAE MOJYCOM i BOJTHOYAC
BTIJICHHSM HOTO TOETHUYHOI CYTHOCTi, CBiZIOMO OOpaHUM IUISIXOM,
B OCHOBI SIKOT'0 3arocTpeHe BixuayTTs MoBu / MoB. @eHoMeH Moprana
MOJISIrac y TOMYy, IO XapakTepHa JUIS HHOTO HIOTIAHJChKA TeMa
HIKOMM He cTaBaja OOMEXEHHSM, a SKpa3 HaBNaku — poOuia
BIIKpUTHM JI0 INHPOKHX KyJIBTYpHHUX O0OpiiB cBiTy. Ha ioro
"openness to the international" miTepaTypo3HaBuMii JUCKYpC, HAJTO
OCTaHHIX JBOX JECATHIITh, BIATYKHYBCS PO3JIOTOK MAaTITPOIO
METOJIONIOTIYHUX MiAXO0JIB Ta KOHIEeNTyanbHUX ¢perimiB (Stafford,
2012, p. 238).

Mopran — cepen ynroONeHHX MOETiB MOTJIAH/LIB, i BIaCHE Yepe3
ne y 2004 p. OyB mepmmM, KOTO BIIaHYBaIH THUTYJIOM
HamionanpHoro moera Illommanmii — "Makap" (y mepekiami 3
MOTIAHACHKOT makar o3Hauae moeT). Bapro HaragaTtw, 1O poib
noera B Llotnannii mae BupasHy crenuiky, a ii 3HaAYSHHS CATAIOTh
me dYaciB ¢iTigiB, KOTW IO CJIiB HpodecifHUX IOEeTIB yBaXXKHO
MPHUCTYXAJINCS TIPH IBOPax KOPOJIiB, JOBIpY 1O HUX MaB 1 MPOCTHIl
Hapon. Y XXI cromiTTi BaxIMBI moxii Tex BiIOyBalOThCA 3a y4acTi
LIAHOBAHUX IMOETIB: 3 HArogd BiAKPUTTS POOOTH MIOTIAHICHKOTO
mapiamenty 'y 2004 pomi Mopran HammcaB Bipm (Poem for the
Opening of the Scottish Parliament), a TOETUYHI PSJIKH
Maxknepmiana (Little White Rose) Oynu BukapOyBaHI Ha KaMeHi Ha
CTiHI OyIiBJI MapIaMeHTy.

Uomy Mopran Mae 3alikaBUTH yKpaiHChKOro uymraya? AOu
BIJNIOBICTH Ha II¢ 3alUTaHHs, BapTO HaMmepIie MOBEpHYTHUCS Yy
50-1 poKH MHUHYJIOTO CTOJNITTS. Jleneranisi mpeACTaBHUKIB KyJIbTypH
Bin TomapuctBa npyx6m [Hormannis—CPCP (the Scotland-USSR
Friendship Society) ynpomosx kBiTHs—TpaBHs 1955 poky 3aiiicHuna
mectTuTwxkHeBuil Typ wmictamun CPCP, cepen sxkux Oyno 1Ba
ykpaincbkux — KwuiB Ta Ompmeca. Cepen ydYacHHKIB menmerartii —
E. Mopran. V¥ iioro moaeHHUKax 30eperiucs YiCcIeHHI MaTepiaibHi
nam'asTKd  Ii€i  TOHOpOXi, 30KpeMa BHpi3ka 3  KHIBCBKOI
YKpaTHChKOMOBHOI BEUipHBOI ra3eTH i3 hoTorpadiero MOTIaHACHKOI
menerarii Ta TomTiBKa Bim mpodecopa Auapis binmenskoro.
VYkpaiHCHKHUI MOJIMIOT-TIHIBICT 3p0OUB 3amuc roocy Moprana mif
qac ioro nepedyBaHHa B KueBi, 3roqom BoHHU jucTyBanucs; Mopran
HaJCHUJIaB KHIDKKH PO MIOTJIAHACHKY Ta T€IhChbKY MOBH W MPOCHUB
iHpopmarnito mpo mMoBu KaBkazy (muct Big 13 BepecHs 1955 p.)

36



(Rann, 2023b). B apxiBi Aunpist bineupkoro i Tersan YepHumioBoi
mucty Bix E. Moprana He 3adikcoBani (UepHyXiH Ta iH., 2014).

3naitomcTBO binenpkoro i Moprana mpumano Ha KHIBCBKY BECHY
1955 poky. Ha TorouacHiii citinuHi Byn. Bonogumupcska, K010 y
KOMIIaHii roctei 1 rocnogapiB MopraH nporyito€eTbCs CEPenMiCTaM,
BOpaHUil y TpamIuIiHHUN MIOTIAHACHKAN YOJOBIUMHA OIAT — KIIT, Ha
pEMEeHI CIiTHUIN MIKIpsSHA CyMKa — CIOppaH, jKaKeT, Ha HOTaX XOCH
(mangoxwu). Bin ime noB3 YepBonuii kopmyc yHiBepcutety LlleBdyeHka...
dotorpadii 3 11i€i MOI3AKK CTaHYTh YAaCTUHOK BEIWYE3HOTO apXiBY,
sIKUA micist fioro cmepti y 2010 p. onmpuimroiHATE 1 TOYHYTh aKTHBHO
JIOCJIJIKYBAaTH.

VY ManeHbKOMY 3allICHUKY MOpraH 3aHOTOBYBAaB CBOi BPa)KEHHS
Bix momopoxi, pikcyroun sk meBHWH MoMeHT B ictopii CPCP, mpo
IO CBiTYATh 3TajKd Mpo XPYyIIoBa 1 Ii3HINIE BKJIEEHI Ta3eTHI
BUPI3KM TpO TMpolec AecTaliHizamii, Tak i Horo Oe3mocepenHio
peaxnito Ha xuttsa B CPCP y 1955 poui. KuiB mis HBOTO "myske
cuMIaTh4He MicTo" mpubaM3HO po3mipoMm i3 Inmasro, ske BiH
MOJIOOUB, K 1 JOOPO3UUIMBUX ycMixHeHHX MicTsH (Rann, 2023a).

[Ticns moBepHeHHst a0 [nasro, Mopran BiA3BiTYe Npo najeky
moaopoxx y myomikarii mis The Glasgow Herald ('Enigma and
Paradox: Face of Russia') He moniTHYHHMH IITAMIIAMH, a IEPEIOBCIM
EMOLIMHUMH BPXKEHHSAMHU TPO KUTTA Joned. | mo Oimbme —
repekyaae aHIHCHKOI0 MOBOIO YOTHPH BipIli YKPaiHCHKUX IOCTIB:
"3amoBit" 1 ¢pparment "[Ipuuunnoi” (mepma crpoda) T. llleBuenka i
"MaBHio BecHy" Ta "Contra Spem Spero!" JI. Ykpainku, B SKuX
3aKLEHTYBaB 1 YBUpPA3HUB iA€I0 HENPOMHHAIBHOI HEHABHCTI 0
BOporiB. | X04 iHTepec 10 YKpaiHCHKOI KyJIbTypH HE CTaB JJISI HHOTO
YHMOCH MTOCTIHHHUM, Ta Bce X mepekiaaoM "3amopity" MopraH nociB
mouecHe wice y moTnanacekiii [llesyenkiani. [lowatok #oro
BXOJDKCHHS Y I KaHOH CTaBCS BXKE TI0 MOTO CMEpTi 1 uepes maibke
ciMZIeCAT POKIB IicIsl BUKOHAHHS MepeKiIany. Ta qac OnpHIioTHEHHS
TEKCTy IepeKiialy He BUIaae HA3UBaTH BUMAIKOBUM: KBiTeHb 2023 p. —
y po3naii pociiicbke BTOPTHEHHS B YKpaiHy, sIKe, TeTIep MU 3HA€MO,
Mepepocio y MOBHOMACIITA0HY JOBrOTPUBAIY BIHHY.

CeiTOBa CHiJIBHOTA 1 TOMI, 1 CHOTOJHI IMO-PI3HOMY pearye Ha
pociiicbko-yKpaiHChKy BiiiHy Ta ii mepebir. Ane came arpecist Pocii
HaBecHI 2023 poky cmonykama aokropa JDxeiimca Penna (James
Rann), cnasicra 3 VYuiBepcurery [nasro i MmMPOro CHMIATHKA
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VkpaiHu, 3ragaTd Tpo YKpaiHChKI apXiBH, JAe 30epiraloThcs
HeomnpuoHeHi pykonucu E. Moprana. llotnanncekkuil MUCIICHUK,
Mpo 0 cBimyaTh #oro mepekmamud 1950-X pOKiB, BHSBISIE TOHKE
YyTTS 1 CIIBIEPEKUBAHHS TpariyHOMY Tepioay B icTopii yKpaiHCTBa,
aKIEHTYIOUH MOEeJHAaHHS MyOniuHoi BinBaru i ocoOucToi cTilikocTi,
CBIKAMHM YOrO MM € CBHOTOIHI — TakK BiamoBimama 1 BIAIIOBigae
VYkpaina Ha Boposke BropraeHHs (Rann, 2023b). 3a cioBamu Penna,
gac 30CEpeAMTHCh Ha TPOMOMLIi HEJOOLIHEHOTO YKpPaiHCHKOTO
MHUCTETBa, sKe mie U mepeOyBae mix 3arposzoio (Rann, 2023a).
B onrtuii mocTkonoHIaNmi3My BiH 3BEepTa€ yBary Ha HEBHUBYEHI JOCI
KOJIOHIQJIbHI ~ CBITOTJIAAHI ~ 3acagd  POCISH, TaKUM  YHHOM
OOIpYHTOBYIOUM HAarajbHICTh TaKUX CTyHid mepen oO0muJIusIM
pociiiceKkoi arpecii.

MHucCTeNTBy MOSTUYHOTO CJOBa Cepell YWHHHKIB (OpMYyBaHHS
HaIllOHaJIbHOT CBiJJOMOCTI CHPOTHBY HAJIEKUTh OJHE 3 YUIBHHX
MICIb, TIPO IO, 3HOBY XK TaKH, CBIMYUTH BiMUYTHUH CyCIUTEHUM
3arajioM HEWMOBIpHHH pO3KBIT BITYM3HSAHOI Tmoe3ii 1 mpo3m
BIIPOJIOBXX OCTaHHIX YOTHPHOX POKIB. 3HOBY 3alHTaHHA — YOMY?
HaBegemo kimbka 3 MOXJIMBHX BiONOBiNed, $SKi B pi3HI Yacu
3aMpoIOHYBaJHM [isf4i KyJIbTypH. Tak, ApiCTOTenph yBaXkaB, IO
TIIBKM TIOE3isl TepeAae yHiBepcalbHI ICTWHH, Ha BIIMIHY BiX
TUMYACOBUX, YUM OIMiKyeThcs icTopis. bykBampHO: "<...> moesis i
(dimocodcpkn rMOIIa, 1 CepHO3HINIa 3a ICTOPIF0 — TO0e3isl TOBOPUTH
OuTpI TIpo 3aranbHe, a icTopis mpo okpeme" (Apicrorens, 2018,
c. 62). Brmacue #aerpcs mpo Te, IO MHUCTEUTBO CIIOBAa 3/aTHE
BUXOJUTH 32 MEXI KOHKPETHOi i1CTOpMYHOI cHUTyamii W cTaBaTH
MOTYKHAM JDKeperoM Tparchopmarii cygacHocti. [Ipo 1ie roBopuTh
1 XanHa ApeHar, po3mipkoBytoun npo Dichtung (TBopue cioBo),
TOOTO TOE3i0 K MPOCTip CBOOOAM 1 TBOPYOCTI, HE OOMEKEHUU
ICTOPUYHUM YacOM Ta MOBHMMH PETIaMEHTALiIMH.

Komu B 2023 poui [[xeitmc PeHH y34B A0 pyK pyKOmHCH i
Hotatku E. Moprana, 1o, 3a Horo cnoBamu, Big4yB, IO iCTOpis
Hesankoma — llleBueHkoBi mepeknmagym MopraHa 3BydYaTh CBiXoO,
Cy4JacHO, OCKIJIbKH BiH TMParHyB IepeJaTd He TaK PUMY 1 pUTM, UM,
CIIAYIOUW TpaBWJIaM, apXaiyBaTH MepeKIaa y BiAMOBITHOCTI IO
BIKTOpiaHCBKOi Tpaauuii, ajne [HOHECTH MOTY)KHUH IMITyJIbC
HaIllOHATBHOTO CIIPOTHBY, U SIKOTO HeMae OOMeEXeHb y daci
(Rann, 2023b).
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Yomy mouirmor MopraH y3sBcs 10 HEpeKIamiB 3 YKpaiHCHKOI,
MOBH, sIKOi BiH He 3HaB? BiporinHo, HaBiB HOTO Ha II0 TyMKY came
A. bimenpkuii, pazoM i3 skuM BiH npumbaB BumanHs "KoO3aps"
1954 poxy i3 cepii "lkinpHa 6i6mioTexka" (BumaBHALTBO "PagsHCchKa
mkona") 3a pemakuiero Onekcannpa binmernpkoro, a me mepexiaf
"KoG3aps" pociiChKOI0 — MOBOIO, SKOIO BiH JOCKOHAJIO BOJIOMIB.
Uepez miB cCTOMITTS OOWABI KHWTH, CTaBUIM YaCTHHOIO apXiBY
MopraHna, NOMOBHWIM YyKpaiHCbKy Koneknito ("library's small
Ukrainian  section", 3a cimoBamu Jk. Penna)  0i0mioTexu
yHiBepcuteTy [nasro. Asrorpad Moprana Ha OfHiH i3 HHX — SK
3rajika Mpo KOJHUIIHHOTO BJIACHHKA 1 HaralyBaHHS NP0 Ba>KIHMBUH
BHECOK BHAATHOTO IIOETa 1 BHCOKOKJIACHOIO TiepeKkiajgaya B
aaraoMoBHoro IlleBdeHka, SKOTO BiH BiM4yB 1 TepeKazaB CBOIM
HIOTJIaHJCHKUM CEpIIEM.

I 3HOBY 3amuTaHHA: a Ak k¢ MoOpran nepeknanas, HE 3HAKYU
MOBH opwuTiHady? Bimomo, Mo BiH 3BipsSBCS 3 pOCIHCHKHAM 1 KiTbKOMa
AHTIIIMCEKUMH, BXK€ KaHOHIYHUMH IepekiagamMu "3amosity". Aje €
e ojAHa JeTajib, AKa JOMOBHIOE MOPTpeT MopraHa-nepexiiajaja.
Cepen Memkauiis I[7a3ro 3HANHNIOB €THIYHOTO YKpPAiHISA, SAKOTO
nmpocuB untatd Broyioc llleBueHkiB "3amoBiT", BCIyXalOYHCh ¥
MEJIOIUKY YKpaiHChbKOi MOBH, B Ipopode 1 BOAHOYAC JIpUYHE
3By4aHHs LlleB4eHKOBOIO ClOBA.

Juis Moprana, BU3HaHOTO TIepeKiIafava 3 JJaTHHH 1 (paHIly3bKoi,
YIOpchbKOi 1 pOCifChKOi, iTanmifichkoi 1 crapoaHriiiicekoi, me OyB
HEMPOCTHH BHKIHUK, ajie¢ MOJONaHUA — LIIKOM y NPUTAMaHHOMY
HOMY EKCIEepPHUMEHTAJIbHO-KpEaTUBHOMY AycCi. Y IOBaXHOMY Billi
80 pokiB y Bipmni "V Bicimuecsat" (At Eighty) Mopran Tak rOBOPHUTH
npo CcBOE pPO3yMiHHS TBOpYOCTi: "CkepyiiTe HOBEH y HeBimome,
compafieros / CkepyiiTe 4oBeH, Xall y sIKi MOps... CKepy#Te Horo B
HeBimome! / HeBimome — Haikpaiie, HOTO MOKJIMK HAHCHUIBHIIIHMA. . ."
("Push the boat out, companeros / Push the boat out, whatever the
seas.... push it all out into the unknown! / Unknown is best, it
beckons best...").

3icTaBleHHS OpPUTIHAIBFHOTO TEKCTy 1 MEPeKIaay JJ03BOJIAIOTH
TOBOPDHUTH TMPO 30CPEKCHHS MEpPEeKIaladyeM OCHOBHMX MOTHBIB
[leBuenkoBoro "3anoBity":

1. 300paxkeHHS TUTOMO YKPaiHCHKOTO BITI3HABAHOTO JIAHAIAPTY —
cremy, JlHinpa, naHiB.
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Cmen: "Cepen creny mupokoro, Ha Bxpaini mumiiii" — "In the
heart of the broad Ukrainian steppe-land / Where my heart is
bound". ITosBa y Moprana metadopu "heart is bound — Tyt Moe
cepue” aKIEHTYE TJIMOOKO OCOOMCTY MPHHAJCKHICTh IMOeTa JI0
pimHOI 3eMITi (BHI. HAIIIE).

Muinpo: "1 uinpo, i kpyui... Sk peBe peByumit" — Bmaio
BIATBOpEHUH MOryTHi 00pa3 [duimpa i Horo xpyd: "The Dnieper's
craggy banks, and the Dnieper, / The thunderer and its roar".

Jlanu/zopu: "1 nanwm, i ropu — Bce nokuny" — "Will these fields be
left by me. / And the hills be abandoned" — Tyt meBHa BTpata
MMOETUYHOI 00Pa3HOCTI, MO3asK fields 3BydnTh Mpo3aivHilIe 3a JaHH.

2. KpoB BOpOriB Ik CHMBOJ HAaI[iOHAJILHOTO BH3BOJIEHHS — "fK
moHece 3 YKpaiHH y cmHEE Mope KpoB Bopoxy" — "Once the
Ukrainian river has carried / Our enemies' blood to the sea, / To the
blue blue sea". IlleBuenkoBe "KalimaHu mOpBiTE, BPakOl0 3JIOIO
kpoB'to/ Bomro oxpomite" — y Moprana npubupae CHUMBOJIYHY
XPUCTUSHCHKY KOHOTaMio XpemeHHs kpoB'to: "Baptise freedom with
the hated / Blood from hostile veins".

3. Peniritinuii motuB — IlleBuenkiB ckerncuc moao bora ("A mo
Toro s He 3Hato bora") y Moprana BTpadae HETPHUMHPEHHY
nexnapatuBHicTh — "But till that time comes, I have no prayer; / I do
not know this God", 3aBasuyroun mosiBi BKa3iBHOTO 3aliMEHHHKa
this, mo iHTHMI3YE cTaBneHHs moeta A0 ['ocoga (BuA. Hate).

4. Cunabo-ToHiuHy opranizamito Bipma IlleBuenka 3 ioro
BiJUyTHUM HapOAHONICEHHMM pHUTMOM Mopran 3amiHIOE Ha
BUTBHIIIHUH, Oamamuuii  puUTM, BIIACTUBUH MIOTJIAHICHKIN
¢bonbKIIOpHiN Tpaauwii, 30epiraroun MeJIoAiIHHICTb, alle He METP.

5. Mopran 3yMiB He TinbKu BiaTBoputu llleBueHKOBI OBTOpH —
"Byno BuaHo, Oyino uytu", "peBe peByumii", a it amitepauito — "The
thunderer and its roar", "blue blue sea".

6. llleBueHKiB 3aKIMK 30€perTv maM'saTh Mpo MOETa, MOM'SHYBIIH
rioro "Hesnum TuxuM ciaoBoM", MIO 3BYYHTh Yy CYrojiocci 3
YKpaiHCBKOIO HapOJHOIO PO3MOBHOIO iHTOHaui€ro, y MopraHa ctae
"Keep my memory, and put in gently / One good word for me" — Tex
PO3MOBHO, ajI€¢ MEHII [TIOETUYHO i IPOHUKIIHBO.

7. 1 naiironoBHime — Mopran MaiicTepHO Tiepeia€ HeTTOCTYIUTUBH,
CIIOHYKaJIBHUH, mpopounii 3akiuk 1lleBuenka no nii — "IloxoBaiite Ta
BCTaBaiiTe, KalijaHu MMOpBiTe", aHTIiHCHKUI BapiaHT — "Bury me low,
and then be rising, / Stand and break the chains".
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Juckycist i BUCHOBKHU

BucnoBytoun, 3a3Haunmo, mo Exasin Mopran npu nmepeknazi
[llepuenkoBoro "3amoBiTy" amanTtye #WOro 1O aHTITHCHKOL
MMOCTHYHOI Tpajuilii, 30epirarouu KIOY0oBi 00pa3u, HaMararm4dnch
IpU UbOMY 3pOOUTH YKpaiHCHKHUH TEKCT MPOCTUM 1 3PO3YMITUM
AHTITICPKOMY YHTAYEBI.

st motmanmis Moprana "3amosit" Tapaca IlleBuenka craB
obmmmpom peanizanii Dichtung, amxe ans Hboro, sk 1 1 KoO3aps,
JiTeparypa ax HisK He (IKIIH, ToyHime, He Jume (GikmH, a crnocid
OCMHCJICHHS CBITYy ¥ JIOACHKOTO focBimy. [loromumocs 3 IlleBaeHKOM,
MopranoMm i ApeHAT: MOeTHYHE CJIOBO 3[aTHE MPOTHCTOSATH 3a0yTTIO
W ToTamiTapHOMY CTUpPAHHIO ineHTHYHOCTi. Tomy Dichtung — ue He
BT€Ya BiJ] peasbHOCTI, a (opma omopy, moesis — Ie MpocTip, e
JoAWHA MOXe 30epertm cBoOOAy 1 TigHICTh, MO MEPEKOHIHBO
mpoaeMoHCTpyBaB nepeknanom IlleBuenkoBoro "3amoity" EnBin
Mopran y manexomy 1955 p., i mpo mo CBIT Ai3HaBCA depe3 CiMAecsT
POKIB, 1 uepe3 pik Micis MOYaTKy BEJIUKOI BIHHHU.

"3anosit" Tapaca llleByenka y nep. E. Moprana

"Testament’

Once I'm dead, then you must lay me

In the grave, in a burial-mound

In the heart of the broad Ukrainian steppe-land
Where my heart is bound.

For there to my senses the endless meadows

Will stretch as they stretched before,

And the Dnieper's craggy banks, and the Dnieper,
The thunderer and its roar.

Once the Ukrainian river has carried
Our enemies' blood to the sea,

To the blue blue sea... ah, then only

Will these fields be left by me.

And the hills be abandoned, and in prayer
May I fly even to God...

But till that time comes, I have no prayer;
1 do not know this God.
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Bury me low, and then be rising,
Stand and break the chains,
Baptize freedom with the hated
Blood from hostile veins.

And then in that great company
The new brothers of the free,

Keep my memory, and put in gently
One good word for me.

(Zapovit, 1845)

Tekcr mnepexmagy E.Mopranom "3amosity" T. llleBuenka
nyOmikyeThes 3a 3rooto Tpacry Exasina Moprana.

E. Mopran npory.noerbscs By.J1. BoioguMupcbko010
y M. Kuesi. 1955 p.
®oT0 HafaHe ""ApxiBamMu Ta cneniaJbHUMHU KoJdeKIisMu'
Vuisepeurery Inasro, 3 kouekuii nokymentis Expina Moprana
(GB 247 MS Morgan H/1)
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®ot1o pparmenty pykonucy nepekiany "'3anopitry' T. [lleBuenka
Hapane "ApxiBamu Ta cneniajJbHHUMH KoJdeKIigsMu'"
Vuisepeurery Inasro, 3 kosaekuii noxkymentis Expina Moprana
(GB 247 MS Morgan P/1/102)

@010 nepmoi cropinku npuadanoro y M. Knesi npumipanka
"Ko03aps" 1954 poky (3a pen. Oaexcanapa bineuskoro,
cepis "llIxinbHa 6i01ioTexa" BuaaBHUNTBA "PaasiHchka mkoaa')
3 miznucom E. Moprana. Hanane /I:x. PenHom
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Cepitnuau  Hanmani  [Ixelimcom  Pennom, "ApxiBamu Ta
crierjanbHuMu  KoJiekuismu"  Yuisepcurery Inasro, 3 Kosexuii
nokymeHTiB Ensina Moprana. [lyOmikyroTbes 3a 3romoto Tpacty
Ensina Moprana.

Buecok aBrTopiB: Tersna Mwuxen — HammcaHHS (KOHIIETITyawi3ailis,
METOJIOJIOTs, OPHUTIHANBHA YepHETKa, penaryBanus), Jlimis MiponHnaeHko —
HamucaHHS (KOHIENTyalli3allis, METONOJIOTisl, OpHriHaJbHA YepHEeTKa,
penaryBaHHS).
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TARAS SHEVCHENKO AND SCOTTISH LITERATURE:
THE LEGACY OF EDWIN MORGAN

Background. This article analyzes the translation of Taras Shevchenko's
poem, 'Testament' (Zapovit), made by the distinguished Scottish poet Edwin Morgan,
whose work remains largely unknown to both Ukrainian scholars and the general
readership. E. Morgan, a recognized classic of Scottish poetry and an esteemed
polyglot translator, belongs to the figures of the Scottish Literary Renaissance who
regarded the preservation of national culture, spirituality, and identity as their
mission in the face of Britain's imperial colonial pressure. In Shevchenko's
'Testament', he identified themes and motifs, shared by both literatures and nations
that, over centuries, resisted imperial domination. These motifs have retained their
relevance and poetic appeal. The topicality of this study is reinforced by the
contemporary historical and political context of the Russian-Ukrainian war, in
which Shevchenko's word resonates as a call to preserve spiritual identity in
resistance to the aggressors.

Methods. The study employs textual, postcolonial, biographical, comparative,
and structural-semantic methods.

Results. Among the poets of the second wave of the Scottish Literary
Renaissance, E. Morgan is regarded as the most eclectic and experimental. He was
consistently drawn to other national literatures, and intercultural dialogue emerged
both as a mode and as an embodiment of his poetic essence. His visit to Kyiv in 1955
and interaction with Professor A. Biletskyi stimulated Morgan's interest in
Ukrainian national poetry, personified by Taras Shevchenko. Through his
translation of 'Testament', Morgan secured an honorable place within Scottish
Shevchenko studies. Both texts testify to the translator's preservation of the central
motifs of Shevchenko's poem. It also confirms the uniqueness of the poetic voice of
both the Kobzar and his interpreter, while also revealing its significance within
Ukrainian—Scottish intercultural dialogue.

The context of the current war contributed to the publication in 2023 of a
previously unknown translation. James Rann of the University of Glasgow
succeeded in finding the manuscript in Morgan's archives. In his assessment,
Morgan's translation of the 1950s, demonstrates a subtle sensitivity and empathy
toward the tragic period in Ukrainian history, emphasizing the combination of
public valour and private resilience — qualities we are witnessing today.

Morgan's translation of 'Testament' is published in Ukraine for the first time.
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Conclusions. [n translating Shevchenko's 'Testament', E. Morgan adapts
it to the English poetic tradition while preserving its key images, striving to make the
Ukrainian text comprehensible to an English-speaking audience. It has been
established that, for the Scottish poet Morgan, Shevchenko's 'Testament' became a
space for the realization of Dichtung (H. Arendt), since for him, as for the Kobzar,
literature constitutes a means of interpreting the world and human experience. The
poetic word is capable of resisting oblivion and the totalitarian erasure of identity;
thus, Dichtung represents a form of resistance — a space in which an individual may
preserve freedom and dignity. This is convincingly demonstrated by Morgan's
translation of Shevchenko's 'Testament' in the mid-twentieth century, a fact that
became known to the world seventy years later and one year after the outbreak of
the full-scale war.

Keywords: Taras Shevchenko, Edwin Morgan, 'Testament', Scottish
literature, postcolonialism, Ukrainian poetry, English tradition, national identity.

The text of E. Morgan's translation of T. Shevchenko's 'Testament' is
published with the permission of the Edwin Morgan Trust. Photographs are
courtesy of James Rann and the University of Glasgow Archives & Special
Collections, Papers of the Edwin Morgan collection, and are published with
the permission of the Edwin Morgan Trust.

ABTOpHU 3asIBJISIIOTH TIPO BIICYTHICTH KOHQIIKTY iHTepeciB. CrioHCOpH He
Opayy yJacTi B po3poOIeHHI JIOCIIDKeHHsT; y 300pi, aHaT31 UM iHTephpeTarii
JTAHWX; Y HAIFICaHH| PYKOMHCY; B PIllICHHI TIPO Iy OITiKAIliF0 Pe3ybTaTiB.
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